📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 août 2026

📅 Phrase du Murli du 09 août 2026

📜 Hindi 
इसमें सिर्फ दिल की बात है और कुछ करने की जरूरत नहीं, दिल से कहा मेरा बाबा, हज़ूर हाज़िर.

🔤 Translittération 
Ismeṃ sirf dil kī bāt hai aur kuch karne kī zarūrat nahīṃ, dil se kahā merā Bābā, huzūr hāzir.

💬 Traduction
Ici, tout est simplement une affaire de cœur ; il n’est besoin de rien faire d’autre. Dès que l’on dit du fond du cœur : « Mon Baba », le Bien-Aimé est là, présent.

Plus littéralement :
« Il s’agit seulement du cœur et il n’est besoin de rien faire. Du fond du cœur, on a dit : “Mon Baba” — et le Seigneur est présent. »

📚 Vocabulaire
· इसमें — ismeṃ : en cela, ici, dans ceci
 → इस (is) « ceci » + में (meṃ) « dans » 
· सिर्फ — sirf : seulement, simplement 
· दिल — dil : cœur
 Ici, non pas seulement l’organe physique, mais le cœur intérieur, les sentiments profonds. 
· दिल की बात — dil kī bāt : une affaire de cœur, quelque chose qui vient du cœur
 Litt. : « chose/parole du cœur ». 
· और कुछ — aur kuch : quoi que ce soit d’autre, autre chose 
· करने की जरूरत — karne kī zarūrat : besoin de faire
 जरूरत (zarūrat) = besoin, nécessité. 
· दिल से — dil se : du cœur, sincèrement, de tout cœur
 से (se) exprime ici la source ou la manière : « à partir du cœur ». 
· कहा — kahā : dit
 Perfectif de कहना (kahnā), « dire ». 
· मेरा बाबा — merā Bābā : mon Baba 
· हज़ूर — huzūr : Seigneur, Maître, personne vénérée ; « Sa Seigneurie »
 Mot d'origine persane/ourdoue employé avec respect et affection. 
· हाज़िर — hāzir : présent, là, disponible, devant soi 
हज़ूर हाज़िर — huzūr hāzir
L’expression joue sur les sonorités et signifie littéralement :
« Le Seigneur est présent. »
Dans ce contexte, elle a une tonalité très affective : dès que le cœur dit véritablement “मेरा बाबा — mon Baba”, Baba est expérimenté comme immédiatement présent.

⚙️ Grammaire
1. X की बात है — X kī bāt hai
दिल की बात है
 = litt. « c’est une chose du cœur »
Cette construction sert souvent à dire que quelque chose est avant tout une question de… / affaire de…
Ainsi :
सिर्फ दिल की बात है
 → « Tout est simplement une affaire de cœur. »

2. Verbe infinitif oblique + की जरूरत
करना → faire
 करने की जरूरत → le besoin de faire
Structure très courante :
[verbe en -ने] + की जरूरत है
 = « il est nécessaire de… / il y a besoin de… »
Ici :
कुछ करने की जरूरत नहीं
 = « il n’est pas nécessaire de faire quoi que ce soit ».
Le verbe है est sous-entendu après नहीं, ce qui est fréquent à l'oral.

3. दिल से
La postposition से (se) peut signifier « avec », « par », « depuis », etc.
Dans :
दिल से कहा
elle signifie plutôt :
« dire à partir du cœur » → « dire sincèrement / du fond du cœur ».

4. कहा मेरा बाबा
La formulation est très orale. On pourrait expliciter :
दिल से कहा, “मेरा बाबा”
 « On a dit du fond du cœur : “Mon Baba”. »
Le sujet n'est pas exprimé : il est compris par le contexte.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase oppose implicitement l'effort extérieur à la relation intérieure.
और कुछ करने की जरूरत नहीं ne signifie pas nécessairement qu'aucun effort spirituel n'est jamais requis. Ici, l'accent porte plutôt sur la simplicité de l'expérience de la relation avec Baba : elle ne dépend pas d'un rituel compliqué ou d'une technique élaborée.
Le cœur dit simplement :
मेरा बाबा — merā Bābā — « mon Baba »
Le possessif मेरा est essentiel : ce n'est plus seulement « Baba existe » ou « Baba est Dieu », mais « Il est mon Baba ». Il exprime l'appartenance, la proximité et l'amour.
Et la conséquence est formulée presque comme une réponse immédiate :
मेरा बाबा — हज़ूर हाज़िर।
 « Mon Baba — et le Bien-Aimé est là. »
La beauté de la phrase vient donc de cette immédiateté : un seul mouvement sincère du cœur suffit pour faire l'expérience de la présence de Baba.
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